
Se mai poate spune cá lnva\aturüe lui Neagoe slnt chiar mult mai perso- 
nale §i speciale, cu privire la purtarea rázboiului, declt acelea ale lui Vladimir 
Monomahul, care au caracterul unui testament rezumativ 1.

Intre arguméntele aparent mai puternice cá aceste ínvátáturi practice 
de rázboi nu apartin vremii lui Neagoe Basarab, ar fi §i men^ionarea tunurilor 
mobile, de cimp, care nu apar in Muntenia decit in a doua jumátate a secolului 
X V I2. In primul rind nu putem fi siguri cá Muntenia n-a cunoscut tunul mobil 
in prima jumátate a secolului XVI, de vreme ce apare in Moldova sub Petru 
Rare¡=¡. Lipsa de stiri nu e egalá in mod cert cu inexistenta. In cel mai ráu 
caz voievodul putea avea cuno§tintá de existenta tunurilor. In al doñea rind, 
cine ar putea spune cá in originalul slavon la locurile respective este vorba 
chiar de tunuri? Mai mult decit in orice alt caz, interpretarea termenilor 
trebuie fácutá cu multá atentie din cauza evolutiei lor semantice. De aceea, 
nici traducerea greacá, nici cea romineascá, destul de tirzii, nu pot sá conteze 
din acest punct de vedere. Termenii sint luati intotdeauna cu sensul vremii 
lor. Numai versiunea slavoná a ínvátáturilor poate sá ne dea o justá dezlegare. 
Aici insá termenul n o S u j K d ,  intr-o expresie ca « h  t p í c k w k k i  h  n o y i i i K h i  h  

cTp-krtki 3 (§i tóate loviturile si ármele de foc §i ságefile) nu poate sá aibá ciar 
sensul de «tun ». Termenul a existat in limba slavá veche inainte de apari|;ia 
tunului in Europa. Trebuie, a§a dar, sá fi avut o accepZie anterioará. In 
fond, de origine indoeuropeaná, termenul a avut din vechi timpuri una din 
cele mai intinse arii de ráspindire, cu ramificatii in cele mai multe limbi 
europene, putind fi mentionat in greacá (71 latiná medievalá (puxis — 
buxis i-si *buxta), limbile slave, limbile germanice etc. 4. Era natural ca sensul 
sá evolueze de-a lungul timpului. La inceput nu putea sá aibe decit sensul 
de simplu « aruncátor », « detunátor » (sclopetum) 8, sau « prastie ». Cu aparitia 
armelor de foc, «pusca» si corespondentele ei europene (nyuina, Biichse, 
ung. puska) au inceput sá se substituie acestor guri de foc, In^elesul fixin- 
du-se cínd pentru « flintá » ca in únele limbi slave §i in limba romineascá, 
clnd pentru « tun » ca in limba rusá sau limba germaná. Limba romineascá 
cunoaste si termenul de circulatie folkloricá « pu^cávi^a » (neinregistrat de 
dictionareíe noastre), care desemneazá « aruncátoarele » de apá sau de bobine 
din máduvá de soc, insotite de pocniturá, fiind construite, pentru sau de 
cátre copii, din lemn.

Asadar,'nv'8iuKd din versiunea slavoná nu se identificá exact cu «tunurile » 
din celelalte douá versiuni (dupá cum au crezut traducátorii de mai tirziu) 
si nu poate fi luatá cu sigurantá ca atare. E vorba aci de o gurá de foc, sau 
mai de grabá de o armá de foc.

Clt despre « leafá » credem cá interpretarea datá de P. P. Panaitescu 
merge departe. Nu e vorba in mod expres de mercenarii de mai tirziu i-si de 
salariul care li se cuvine, ci de o « cinste » sau « daruri» pe care domnul trebuie
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